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PREDSJEDNISTVO BOSNE I IIERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o izruienju izmedu Bosne i
IfercegovineiRepublikeTurske, do s tavlj a s e

U prilogu akta dostavljatno prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o izrudenju
izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Turske, potpisan 28.Il.2013.godine u Sarajevu na
bosanskom, srpskom, hrvatskom, turskom i engleskom jeziku.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 85. sjednici, odrZanoj
06.03.2014. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Ugovora, dtji
zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Ugovora o izrudenju izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Turske.

S po5tovanjem,

ISTAR

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Mycana 2, Capajeao, Tea: (+38733) 281-100, Oarc: (+387 33) 227-156
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UGOVOR O IZRUEENJU

IZMEOU

BOSNE IHERCEGOVINE

I

REPUBLIKE TURSKE



Bosna i Hercegovina i Republika Turska (u daljnjem tekstu: strane ugovornice);

U Zelji da ojadaju saradnju izmedu dvije strane u borbi protiv kriminala zakljudenjem Ugovora o

izrudenju;

Dogovorile su sljedeie:

dlan t.
Obaveza izruEenja

Strane ugovornice se obavezuju da ie, u skladu sa odredbama ovog ugovora idomaiim
zakonodavstvom, na molbu, jedna drugoj izrudivati lica koja se na teritoriji strane molilje gone zbog

udinjenog kriviinog djela koje podlijeie izrudenju ili zbog izvr5enja kazne za takvo krividno djelo,

dlan z.
Osnova za izruEenje

1. lzrudenje u cilju krividnog gonjenja odobrava se za sva krividna djela za koja je propisana
kazna liSenja slobode u trajanju od najmanje godinu dana ili stroZa kazna prema zakonima
obje strane ugovornice.

2. lzrudenje u cilju izvr5enja kazne izredene od strane sudova strane molilje odobrava se za

krividna djela iz stava 1. ovog dlana, pod uslovom da je preostalo da se izvrSi najmanje 5est
mjeseci izredene kazne.

3. Ako se zahtjev za izrudenje odnosi na viSe razliditih djela za koja je prema zakonima obje
strane ugovornice propisana kazna li5enja slobode, ali od kojih neka ne ispunjavaju uslov koji
se odnosi na visinu kazne, zamoljena strana moZe i za ova djela odobriti izrudenje.

elan g.

Obavezna osnova za odbijanje izrutenja

lzrudenje ie biti odbijeno:

a) ako je lice koje se traZi driavljanin zamoljene strane. U tom sludaju zamoljena strana ie, u

skladu sa svojim zakonima, a na zahtjev strane molilje, proslijediti sludaj svojim nadleinim
organima u cilju preuzimanja krividnog gon1enJa;

b) ako je krividno djelo za koje se traii izrudenje prema zakonima zamoljene strane politidko
krividno djelo. U cilju ovog ugovora, politidkim krividnim djelom se neie smatrati:

i) kriviino djelo obuhvaieno medunarodnim ugovorom kojeg su dlanice obje strane
ugovornice, a koji ih obavezuje da izrude ili krividno gone traieno lice;

ii) atentat na 5efa drZave ili dlana njegove porodice, 5efa ili dlana vlade, ukljudujuii i

poku5aj ili planiranje takvog djela;
iii) krividno djelo povezano sa terorizmom;

c) ako zamoljena strana opravdano smatra da je izrudenje traZeno zbog krividnog gonjenja ili
kaZnjavanja lica zbog rasne pripadnosti, vjere, nacionalnosti ili ako se smatra da bi poloiajtog
lica bio pogor5an iz ovih razloga;

d) ako je krividno djelo zbog kojeg se traZi izrudenje krividno djelo po vojnim zakonima ali ne i po

opiem krividnom pravu;

e) ako postoji pravosnaZna presuda protiv traZenog lica u zamoljenoj strani u vezi sa djelom za

koje se traZi izruienje tog lica;
f) ako je lice dije se izrudenje traZi, prema zakonu bilo koje strane ugovornice, steklo imunitet

od krividnog gonjenja ili kainjavanja iz bilo kojeg razloga, ukljudujuii zastarjelost ili amnestiju.



€lan +.

Opciona osnova za odbijanje izrutenja

lzrudenje moie biti odbijeno:

a) ako je lice dije se izrudenje traii krividno gonjeno od zamoljene strane u vezi sa djelom zbog
kojeg se traii, ili ako je nadleini organ zamoljene strane prekinuo, u skladu sa svojim
zakonima, krividni postupak za djelo za koje je traZeno izrudenje;

b) ako je djelo za koje se traZi izrudenje u skladu sa zakonima zamoljene strane u potpunosti ili
dijelom udinjeno u zamoljenoj strani ilije u njenoj nadleinosti;

c) kada je lice dije se izrudenje traii vec sudeno i kada je vei oslobodeno ili osudeno u treioj
zemlji u vezi sa djelom ili djelima za koje se traZi izrudenje;

d) ako je lice dije se izrudenje traZi progla5eno krivim u odsustvu, osim ako strana molilja ne
pruZi zamoljenoj strani informacije kojima se dokazuje da je to lice imalo odgovarajuiu
moguinost da iznese svoju odbranu;

e) ako kazna za krividno djelo u zemlji molilji nije kazna po zakonima zamoljene strane.

elan s.
Molba i dopunska dokumentacija

1. Molba za izrudenje sastavlja se u pisanoj formi i podnosidiplomatskim putem.
2. Uz molbu se prilaZe:

a. nalog za hap5enje izdat od strane sudskog organa na teritoriji strane molilje ili druga
isprava jednake snage i ako se molba odnosi na lice koje je vei osudeno, original ili
ovjerenu kopiju presude;

b. podaci o djelu koje predstavlja krividno djelo za koje se traZi izrudenje, ukljudujuii
mjesto i vrijeme kada je udinjeno, njegovu pravnu kvalifikaciju, kao i tekst relevantnih
zakonskih odredbi;

c. tadan opis, koliko je moguie, lica koje se traii, zajedno sa ostalim informacijama koje
mogu pomoii da se ustanovi identitet lica, lokacija i driavljanstvo;

d. detalje preostalog dijela kazne koja se treba izvrSiti, kada se lice traZi zbog
izdrZavanja kazne zatvora.

3. Dokumenti koji se prilaZu uz molbu trebaju biti ovjereni pedatom nadleinog organa strane
molilje.

4. Osim kada je ovim ugovorom drugadije predvideno, postupak izrudenja i privremenog liSenja

slobode provodi se iskljudivo u skladu sa zakonima zamoljene strane.
5. Ukoliko zamoljena strana smatra da su informacije dostavljene u skladu sa odredbama ovog

ugovora nedovoljne kako bi se donijela odluku u odnosu na molbu, traiit ie dodatne
informacije i odrediti rok za njihovu dostavu.

elan e.

Privremeno liSenje slobode

1. U sludaju hitnosti, nadleZni organi strane molilje mogu zatraiiti privremeno li5enje slobode
lica dije se izrudenje traii. NadleZni organ zamoljene strane o tome odluduje u skladu sa

svojim zakonom.
2. U molbi za privremeno liSenje slobode naznadit ie se postojanje jedne od isprava

predvidenih u dlanu 5. stav 2. ovog ugovora, kao i postojanje namjere dostavljanja molbe za

izrudenje, Takotler ie se navesti krividno djelo za koje se traZi izrudenje, vrijeme i mjesto
njegovog izvrSenja kao i, u mjeri u kojojje to moguie, opis traienog lica.



Molba za privremeno li5enje slobode dostavlja se nadleZnom organu zamoljene strane ili

direktno putem Medunarodne organizacije kriminalistidke policije (INTERPOL) ili putem
Centralnog organa ili diplomatskim putem ili na bilo koji drugi nadin koji ostavlja pisani trag ili
je prihvatljiv za zamoljenu stranu. Strana molilja se bez odlaganja obavjeStava o rezultatima
molbe.
Privremeno li5enje slobode se moie okondati ako, u roku od 30 dana radunajuii od dana

liSenja slobode, molba za izrudenje i isprave navedene u dlanu 5. ovog ugovora ne budu
dostavljene zamoljenoj strani. Ovaj rok ni u kom sluiaju ne moZe biti duii od 40 dana.

Medutim, privremeno puStanje na slobodu je moguie u bilo koje vrijeme ako je zamoljena
strana preduzela sve mjere koje smatra neophodnim za spredavanje bijega traZenog lica.

Pu5tanje na slobodu ne6e sprijediti novo liSenje slobode i izrudenje ako molba za izrudenje
stigne kasnije.

ilan z.
Princip specijalnosti

lzrudeno lice neie biti gonjeno, sudeno ili liSeno slobode zbog izvr5enja kazne ili mjere
sigurnosti, niti podvrgnuto bilo kakvom drugom obliku ogranidenja lidne slobode za bilo koje
djelo udinjeno prije izrudenja, a koje nije predmet izrudenja, osim u sljedeiim sludajevima:

a. ako strana koja ga je izrudila na to pristane. U tom cilju ie biti podnesen zahtjev sa

prilozima predvidenim u dlanu 5. ovog ugovora i zapisnik sa izjavama izrudenog lica u

vezi sa krividnim djelom, Ovaj pristanak ie se dati u sludaju da krividno dijelo za koje
je lice traZeno povladi za sobom obavezu izrudenja u skladu sa odredbama ovog
ugovora;

b. ako izrudeno lice, iako je imalo moguinosti, nije napustilo teritoriju strane
ugovornice kojoj je bilo izrudeno u roku od 45 dana od njegovog konadnog pu5tanja
na slobodu, ili se na nju ponovo vratilo,

2. Strana molilja moZe preduzeti sve neophodne mjere u cilju izmijeStanja lica sa svoje
teritorije, te u skladu sa svojim zakonodavstvom, sve neophodne mjere u cilju prekida
zastarjelosti, ukljudujudi i sutlenje u odsustvu.

3. Ako dode do promjene pravne kvalifikacije djela za koju je lice izrudeno, izrudeno lice moZe

biti gonjeno ili osudeno samo u mjeri u kojoj sastavni elementi nove pravne kvalifikacije
krividnog djela dozvoljavaju izrudenje.

elan g.

lzrufenje u korist trede driave

Osim u sludaju predvidenom u dlanu 7. stav 1. tadka b. ovog ugovora strana molilja neie bez

pristanka zamoljene strane izruditi treioj driavi lice koje je izrudeno strani molilji a koje traZi treia
drZava zbog krividnih djela koja su udinjena prije njegovog izrudenja. Zamoljena strana moie zatraiiti
da joj se dostave dokumenti navedeni u dlanu 5. stav 2. ovog ugovora.

elan g.

lstovremene molbe za izruienje

Ako izrudenje istovremeno traZiviSe driava bilo zbog istog ili razliditih djela, zamoljena strana
ie odluditi uzimajuii u obzir sve okolnosti, a prije svega drZavljanstvo traienog lica, moguinost
daljnjeg izrudenja, datum prijema molbe, relativnu teZinu krividnih djela i mjesto izvr5enja.
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tlan 10.

Odluka o molbiza izruEenje

1. Zamoljena strana 6e diplomatskim putem i putem INTERPOL-a obavijestiti stranu molilju o

svojoj odluci o izruienju.
2. Svako potpuno ilidjelimidno odbijanje molbe mora bitiobrazloZeno,
3. Ako se odobri izrudenje, nadleZni organi strana ugovornica ie se dogovoriti o najpodobnijem

nadinu, mjestu ivremenu izvrienja izrudenja.
4. Osim u sludaju predvidenom u stavu 5. ovog dlana, traZeno lice moZe biti pu5teno na slobodu

po isteku roka od L5 dana radunajudi od dana predvitlenog za predaju, ako tog dana lice nije
preuzeto. U svakom sludaju ie se lice dije se izrudenje traZi pustiti na slobodu po isteku roka

od 30 dana od dogovorenog datuma izrudenja, u kom sludaju zamoljena strana moie odbiti
izrudenje zbog istog djela.

5. U sludaju da je strana ugovornica, usljed nepredvitlenih okolnosti, sprijedena da izrudi ili
preuzme lice koje se izruiuje, o tome ie obavijestiti drugu stranu ugovornicu. U tom sludaju

strane ugovornice ie se dogovoriti o novom datumu izrudenja i primijeniti odredbe stava 4.

ovog dlana.

elan 11.

Odgodeno ili uslovno izruEenje

L Zamoljena strana moZe, nakon Sto je donijela odluku o izrudenju, da odgodi predaju traZenog
lica u cilju pokretanja krividnog postupka, odnosno izvr5enja kazne protiv istog, a zbog drugog
krividnog djela koje nije krividno djelo zbog kojeg se traZi izrudenje. O istom zamoljena strana
obavje5tava stranu molilju.

2. Zamoljena strana moie, umjesto da odloZi izrudenje, privremeno predati strani molilji
traieno lice u skladu sa uslovima koje strane ugovornice zajednidki dogovaraju.

elan 12.

Zapljena i predaja predmeta

L Na zahtjev strane molilje, zamoljena strana 6e, u mjeri u kojoj to dozvoljava njeno
zakonodavstvo, a bez ugroZavanja prava treie strane, zaplijenitiipredati predmete:

a. koji bi mogli posluiiti kao dokazni materijal u vezi sa krividnim djelom za koje se traZi

izrudenje,
b. koji su stedeni kao rezultat krividnog djela za koje se traZi izrudenje, a koji se u dasu

hap5enja nadu kod traienog lica ili budu naknadno otkriveni.
2. Predaja predmeta navedenih u stavu 1. ovog dlana ie biti izvrSena ako to zahtijeva strana

molilja dak i ako se vei odobreno izrudenje ne moZe obaviti.
3. Ako pomenuti predmeti podlijeiu zapljeniilioduzimanju na teritorijizamoljene strane, ona ih

moZe, u vezi sa krividnim postupkom koji je u toku, privremeno zadriati ili ih predati uz uslov
da budu vraieni.

4. Ako postoje prava zamoljene strane ilitreiih lica u vezi sa odnosnim predmetima, ta prava ie
biti zaitiiena. Kada postoje takva prava, predmeti ie, nakon zavrSenog postupka, biti vraieni
zamoljenoj strani 5to je moguie prije i besplatno.



elan 13,

Tranzit

t. Tranzit preko teritorije jedne od strana ugovornica odobrit ie se na zahtjev upuien
Centralnom organu zamoljene strane putem INTERPOL-a ili diplomatskim putem pod

uslovom da se radi o krividnom djelu koje podlijeZe izrudenju u skladu sa odredbama ovog
ugovora.

2. Zamoljena strana moZe odbititranzit svojih driavljana.
3. Kada se tranzit lica koje se izruduje vrSi preko teritorije tre6e drZave, strana molilja ie od

treie drZave zatraZiti dozvolu za tranzit tog lica preko njene teritorije,
4. U sludaju koriStenja zradnog prijevoza, primjenjivat ie se sljede6e odredbe:

a. ukoliko nije predvideno slijetanje, strana molilja ie obavijestiti stranu dija se teritorija
prelijeie o postojanju isprava predvidenih u dlanu 5. stav 2. tadka a, ovog ugovora. U
sludaju prinudnog slijetanja, takvo obavjeitenje ie imati dejstvo zahtjeva za

privremeno li5enje slobode navedenog u dlanu 6. ovog ugovora a strana molilja ie
uputiti redovan zahtjev za tranzit;

b. ukoliko je predvideno slijetanje, strana molilja ie uputiti redovan zahtjev za tranzit u

skladu sa odredbama stava 1.. ovog dlana.
5. Tranzit se neie vr5iti preko teritorije gdje postoji osnovana sumnja da Zivot ili sloboda lica koje se

izruduju mogu biti ugroZeni zbog njegove rase, religije, nacionalnosti ili politidkog mi5ljenja.

elan 14.

Centralni i nadleini organi

t. U cilju primjene ovog ugovora, strane ugovornice ie komunicirati putem svojih Centralnih
organa. Centralni organ za Bosnu i Hercegovinu je Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine a

Centralni organ za Republiku Tursku je Ministarstvo pravde.
2. U cilju primjene odredbi ovog ugovora, termin ,,nadleini organi" odnosi se na sudove,

tuZilaitva, istraZne i izvrSne organe strana ugovornica.

ilan t5.
Troikovi

Tro5kove nastale u vezi sa izrudenjem u zamoljenoj strani snosita strana. Tro5kove transporta
i tranzita nastale u vezi sa predajom lica dije se izrudenje traii snosi strana molilja.

tlan t6.
Jezik

Uz molbe i prateiu dokumentaciju sadinjenu u skladu sa ovim ugovorom bit ie priloZen i

ovlalteni prijevod na jezik zamoljene strane.

elan 17.

Konsultacije i rje5avanje sporova

1. Centralni organi 6e se, na zahtjev bilo koje strane, konsultirati u vezi sa primjenom i tumadenjem
ovog ugovora.
2. Sporovi proizi5li iz tumadenja i/ili primjene ovog ugovora bit ie rjeSavani diplomatskim putem u

saradnji sa centralnim organima strana ugovornica



elan 18.

Obim primjene

Ovaj ugovor se odnosi na molbe podnesene nakon njegovog stupanja na snagu, bez obzira na

vrijeme kada su krividna djela ili propusti izvrSeni.

elan 19.

ZavrSne odredbe

L Ovaj ugovor stupa na snagu 30 dana nakon prijema posljednje diplomatske note kojom se

strane ugovornice medusobno obavje5tavaju o ispunjenju uslova za njegovo stupanje na

snagu, predvidenih domaiim zakonodavstvom strana ugovornica.
2. Svaka strana ugovornica moZe otkazati ovaj ugovor pismenim putem. Otkazivanje ugovora

stupa na snagu 5est mjeseci od dana kada druga strana primi obavjeStenje o otkazivanju.
3. Ovaj ugovor moie biti izmjenjen i dopunjen u bilo koje vrijeme pismenom saglainoiu strana

ugovornica. lzmjene idopune ie stupiti na snagu na nadin predvitlen stavom 1.. ovog dlana.
4. Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaju da vaie odredbe Konvencije o izdavanju

zakljuiene izmedu SFRJ i Republike Turske, dana 17. novembra 1973. godine.
5. NiSta u ovom ugovoru ne6e uticati na prava i obaveze koje proizilaze iz drugih medunarodnih

ugovora kojih su strane ugovornice dlanice.

U tom smislu, opunomoienici potpisuju ovaj ugovor.

Sadinjeno u Sarajevu, dana 28. novembra 2013. godine, u dva istovjetna primjerka na bosanskom,
hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom jeziku, od kojih svi tekstovi imaju jednaku vjerodostojnost.
U sludaju razlika u interpretaciji odredbi ugovora, autentidan je tekst na engleskom jeziku.

Za

Bosnu i Hercegovinu

BariSa dolak
ministar pravde Bosne i Hercegovine

Za

Republiku Tursku

Sadullah ERGiN

ministar pravde Republike Turske


